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Passer de bons/mauvais moments à… 

 

A/ Les locutions ‘passer de bons/mauvais moments à…, s’amuser à…, s’éclater à…, 

passer un mauvais quart d’heure…, peuvent se rendre en espagnol par la tournure suivante :  
 

‘pasarlo bien / mal suivi du gérondif’. 

 
 

B/ Sa mise en place dans la phrase… 

Exemples :  Le samedi, tu passes de très bons moment à jouer avec tes amis =  

 

Los sábado, lo pasas bien jugando con tus amigos. 

 
 

Aujourd’hui, j’ai passé un mauvais quart à parler de mes notes avec mes parents. 
 

Hoy, lo he pasado mal hablando de mis notas con mis padres. 

 
 

On observera que la particule ‘lo’ est invariable. On observera aussi qu’entre l’adverbe ‘bien’ 

ou ‘mal’ et le gérondif, il n’y a aucune préposition. 

 
 

 

C/ Autres formulations… 

‘pasarlo fatal suivi du gérondif’ = passer de très mauvais moments à… 

 

‘pasarlo estupendo / en grande / de maravilla suivi du gérondif’. = passer de supers 

moments à… 

 

‘pasarlo genial / fenomenal / bomba / de miedo / de cine / pipa / teta / de puta madre 

suivi du gérondif’. = s’éclater à… 

 

 

D/ Le gérondif… 

Observez l’évolution vers le gérondif régulier pour chacune des trois familles de verbe : 

- Trabajar → trabaj… → trabajando / 

- Beber → beb… → bebiendo. 

- Vivir → viv… → viviendo. 

Nombre de gérondifs irréguliers existent. Il vous appartient de les étudier afin d’être en 

mesure d’utiliser cette locution. En voici quelques-uns : 

/ … diciendo / … durmiendo / … leyendo / … mintiendo / … oyendo / … riendo / … yendo / 


